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Sezione  D

Paràuli chi no voni murì

E’ màssimu la notti, candu tuttu
pasa, chi accùdini a visitammi
cumenti sciammi d’abba
in bolu in cerca di un bugnu nou.
Arrùgghjani infaddosi
che sònnii pinniccosi, e mi pàrini
trigliaddi pròpriu a occhji a me. Emmu, 
hani rasgioni, soggu 
eu lu tradiddori, eu chi àgghju
pisaddu me’ figlioli 
cun soni di paràuli furisteri.
Macarri chena culpa, pà mandrunia
più che pà unu sciùaru vuluntàriu, 
pà superficialidai, pà ignurànzia
o solu palchì cussì
tandu s’usava. Parò l’àgghju fattu!
pròpriu eu chi sestu l’immaghinàriu 
meu, e di l’altri, cun chissi paràuli     
la volta ripudiaddi
e pianu pianu in caminu scudiaddi
sighendi modi e strambi istralleri.

Bùlani, ghìndani, m’attambainègghjani 
tunchjendi, prigammi pàrini
di no ismintigalli, di no arrunzalli 
i’ lu furzeri chena fondu, eu m’affannu
ad appatturalli ma ghjà di calcuna 
no ammentu più l’innommu, di calc’altra 
no soggu a cosa sirvia, di umbè
no imbara che l’imprenta
indrentu a l’illusioni di una puisia.

Ma basta avveru solu
muntialla la paràula 
pa’ mantinilla via? 

Lu dulori è sabè, avè cussènzia
chi lu tempu no frazza 
solu a noi, ma finza chissi paràuli
chi ci impàstani, pa’ svanì, dabboi,
[bookmark: _GoBack]manu manu, cumenti chiddi steddi
luntani chi sìghini a illudici
cun la sò lugi falza, puru
essendi da un iganti morti.




Traduzione

Parole che non vogliono morire

E’ specie la notte, quando tutto
riposa, che vengono a trovarmi
come sciami d’api
in volo alla ricerca di un bugno nuovo.
Ronzano fastidiose
come i sogni perniciosi, e sembrano
indicare proprio me. Certo, 
hanno ragione, sono 
io il traditore, io che ho
cresciuto i figli miei  
con suoni di parole forestiere.
Magari senza colpa, per pigrizia
più che per scelta volontaria, 
per superficialità, per ignoranza
o solo perché così
allora usava. Però l’ho fatto!
proprio io che ordisco l’immaginario 
mio, e degli altri, con quelle parole     
prima ripudiate
e via via in cammino tralasciate
inseguendo mode e strambe menate.

Volano, ronzano, mi frastornano  
gemendo, sembrano supplicarmi
di non dimenticarle, di non riporle 
nel forziere senza fondo, io mi affanno
a rassicurarle ma già di qualcuna 
non ricordo più il nome, di qualche altra 
non so a cosa serviva, di molte
non rimane che il calco
dentro all’illusione di una poesia.

Ma basta davvero solamente
pronunciarla la parola
per mantenerla viva? 

Il dolore è sapere, avere consapevolezza
che il tempo non consuma 
solo noi, ma anche quelle parole
di cui siamo impastati, e che svaniscono
lentamente, poi, come quelle stelle
lontane che continuano ad illuderci
con la loro luce falsa, pure
essendo da un bel pezzo morte.
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